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17. Adverbs, discourse markers and interjections 

In this chapter I list adverbs and adverbial expressions of time and 
place, manner adverbs and adverbs with miscellaneous semantics, 
and discuss their morphological structure. I also present enclitic 
discourse markers and a few interjections. 

17.1. Adverbs 

Morphology 

Adverbs can be morphologically simple or complex. Typical 
adverbial morphology consists of an initial vowel ɪ or a followed by a 
geminated consonant: ɪCC, aCC. In some cases an adverb and an 
adjective are formed on the basis of the same root, for example: 

ɪk-kɪt́a̪k ‘badly’ C-ɔkɪt́a̪k ‘bad’ 
ɪt-̪tɪ̪ɔ́t ‘tastily, with flavour’ C-ɔtɪ̪ɔt́ ‘tasty’ 

The shared root of these items is preceded in the adjective by a 
concord and the vowel ɔ, while in the adverb the root-initial 
consonant is geminated and preceded by ɪ. Note in the second case 
that the H-tone on the root part has changed position. Another 
example is the adverb ɪppaṕpat ‘lightly, easily’, which relates in the 
same way to the Completive verb C-ɔpappât (< ɔpaṕpa ‘be(come) 
light’). C-ɔpappât can be used as a modifier ‘light, easy’. 

In other cases there is no root or stem that is attested elsewhere as 
well. a + gemination of the first consonant is probably a formative 
of accʊŋkʊ̌r ‘straight ahead’, but *cʊŋkʊ̌r does not exist as a word 
on its own or as a formative of another word. Some further examples 
which do not contain a root or stem that occurs elsewhere as well 
include: 

ɪppʊ, -ppʊ ‘really, seriously (intensifying)’ 
aŋŋəna ‘very, very much’ 
aɲɲərɪŋ ‘completely’ 
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Another morphological feature found in adverbs is reduplication. 
Adverbs with full reduplication sometimes have an inserted schwa 
followed by a geminated consonant, in order to retain the same 
sound, for example təŋ-əttəŋ́ ‘tightly’. 

A case of partial reduplication and gemination is ŋɔɽɔĺlɔt ‘the day 
after tomorrow’. Recall that ɽ does not geminate as ɽɽ but, often, as ll 
(see examples in 13.1). Recall also that the process of partial 
reduplication and gemination was also found in Pluractional verbs 
(see 13.1) and in adjectives (see 10.2.7). An example of partial 
reduplication and gemination in a related adverb and adjective is ɪk-
kɪt́ɛ̪tt̪a̪k ‘very badly’ vs. C-ɔkɪt́ɛ̪tt̪a̪k ‘very bad’. 

In two cases of adverbs that are related through reduplication, the 
unreduplicated form contains an adverbial formative comparable to ɪ 
+ geminated consonant, namely a + geminated consonant: 

at-̪tə̪man ‘quickly’ tə̪man-tə̪man ‘quickly’ 
ac-cəkɔt ‘quickly’  cɔkɔc-cɔkɔt ‘quickly’ 

The tones of an adverb with (partial) reduplication can be different 
from what is expected on the basis of the composing parts, and in 
some cases of (partial) reduplication a non-reduplicated form is 
lacking. 

(Partial) reduplication in adverbs can express: 

• intensification (ɪnâ ‘now’, ɪna-́ɪńa ̂‘just now’) 
• repetition (ci  ŋki  -ci  ŋki   ‘every day’, lit.: ‘sun-sun’) 
• duration (nɔci  ŋki  -́nɔći  ŋ́ki   ̂‘the whole day’ (lit. ‘on sun-on sun) 

Nouns or noun phrases preceded by a prepositional proclitic (PPC), as 
well as the absolute prepositions, can function adverbially. Some 
nouns can function adverbially without PPC, and some can function 
adverbially with as well as without PPC. In some cases, what is 
historically —probably— a PPC has become a fixed part of the 
adverb. 
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17.1.1. Adverbs and adverbial expressions of time 

Deictic time adverbs and adverbial expressions include the following: 

ɪnâ ‘now’ 
ɪná-ɪńa ̂ ‘just now’ (REDUP) 
ɪn-ɛńnɪ ́ ‘today, now’ (probably < ɪna ̂‘now’ + ɛnnɪ ́‘this’) 
ácca ‘now’ (< Sudanese Arabic hassaᶜ) 
mɛccɪń ‘yesterday’ 
maman̂ ‘this morning’ 
məlɛ-məla ‘just a moment ago’ (REDUP) 
maɪ ́ ‘just recently’ 
mɛɲcɛn̂ ‘some time ago’ 
maɽɔt̂ ‘a long time ago’ 
ŋɔrrɔt ‘tomorrow, the next morning’ 
ŋɔɽ-ɔĺl-ɔt ‘the day after tomorrow’ (P.REDUP+G) 
mɛccɪn ŋɔŕrɔt ‘yesterday morning’ 

Some further time adverbials: 

pa-p-ɔttɛ-́ɪḱ / pa-p-ɔtt̪ɛ̪-́ɪḱ during a short time, after a while (< 
 papʊ pɔttɛ ́cɪk / papʊ pɔtt̪ɛ̪ ́cɪk lit.: 
 thing short) 
kəppaḱ during a short time 
pʊ́ccʊk (continuing) for some time 

pʊ́ccʊk is often used in combination with mɔnɔ expressing ‘until’, as 
in the following example: 

a-kw-ɔt́ə̪kka.kat mɛńɪk pʊ́ccʊ́k mɔńɔ ́
CONJ-3-become:DEPPRFV like_this for_some_time until 

a-kw-ɔt́ə̪kka.kat p-ɪnakɔ.́t ŋ-ŋɔŕɛ pəɽɪn 
CONJ-3-become:DEPPRFV C-be_known:COMPL with-laziness finally 

he became like this continuing for some time (i.e. Aməntacɪ continued to be 
like this for some time) until he finally became known for his laziness (App. 
1, 30-31) 
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Time adverbials can be formed with the nouns caɽɪ ́ ‘day’ and tʊ̪pʊt 
‘year’, as well as with nouns for parts of the day. These nouns can be 
modified by a demonstrative or a connexive construction. In some 
cases a PPC must be used, in others a PPC is optional, in again others 
the noun lacks a PPC when used adverbially. Examples: 

(nɔ-)caɽɪ cɔ-́mɛccɪń ‘the day before yesterday (lit.: (on) the 
 day of yesterday)’ 
(nɔ-)caɽɪ cɛn̂ ‘that time, that day’ 
tʊ̪pʊt ɛntɪ̪ ́/ nɔ-tʊ̪pʊ́t ɛńtɪ̪ ́ ‘this year’ 
(nɔ-)cɪpɪń ‘in the evening, in the afternoon ’ 
(nɔ-)cɪpɪn ɛɲcɪ ́ ‘this evening, this afternoon’ 
ŋŋɪɽ́ɪmak ‘before daybreak: from ca. 4.00h till 
 dawn (lit.: with darkness)’ 
ŋkɔɽa ̂ ‘in the night’ 
ŋkɔɽa ́ɛŋ́ŋɪ ́ ‘tonight, this night’ 

ŋŋɪɽ́ɪmak consists ń- ‘with, by, (away) from’ and the noun ŋɪɽɪmak 
‘darkness’. ŋkɔɽa ̂ ‘(in the) night’ is most probably historically made 
up of the preposition n- and a noun *kɔɽa ̂ (which is also 
recognizable in nɔkəɽɔḱkəɽ́a ̂ ‘the whole night’), but this noun is 
synchronically not attested. 

The year is divided into four seasons. On two seasons a PPC is 
optional (tɔ̪- resp. nɔ-), on one ɪ- must be used, while the fourth is 
used without a PPC: 

Table 103 Seasons 
kərrən / tɔ̪-kərrən̂ (in) the beginning of the wet season  

(ca. end of April-June) 
cʊkkʊ / nɔ-cʊkkʊ̂ (in) the height and end of the wet season 

(ca. July-beginning of October) 
ɪ-cəpɔ ̂ (in) the first part of the dry season 

(ca. end of October-January) 
pəɽú (in) the last part of the dry season 

(ca. February-April) 
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A few reduplicated adverbs were already listed above. Some others 
follow here. nɔ- ‘on, at’ is a formative of nɔ-kkɔ-́nɔ-́kkɪ ̂and nɔ-kəɽɔ-́
kkəɽ́a,̂ but no synchronically attested noun is recognized in these 
words. 

nɔ-kkɔ-́nɔ-́kkɪ ̂ ‘in the daytime, during the day, the whole day’ 
nɔ-ci  ŋki   ́nɔ-́ci  ŋ́ki   ̂ ‘the whole day (lit.: at sun-at sun)’ 
nɔ-kəɽɔ-́kkəɽ́a ̂ ‘in the night, during the night, the whole night’ 
nɔ-cʊkkʊ́ nɔ-cʊkkʊ̂ ‘during the whole wet season’ 
nɔ-uɽu nɔ-́uɽú ‘during the whole dry season’ 

ɛppɪn-ɛppɪn /appɪn-appɪn ‘always, every day’ 
kɪtɪ̪-kɪtɪ̪ ́ ‘every moment, all the time’ 

Clock-time is expressed with nɔ-ci  ŋki   ̂ ‘on sun’ and a numeral. The 
period of the day can be added: 

nɔ-ci  ŋki   ́ c-əɽapʊ́rʊk cɪpɪń 
on-sun C-three afternoon 

at three o’clock in the afternoon 

17.1.2. Adverbs and adverbial expressions of place 

All locative adverbs can be preceded by the locative proclitic cɪḱ- 
‘just, precisely’ (see 15.3). Deictic adverbs relating to the location of 
the speaker are the following: 

Table 104 Deictic adverbs 
cənɛ ́ here, at a place near the speaker 
cənɛḱɛt, cəńɛkɛt there, at a place not far from the speaker, within 

sight 
tɛ̪ńtɪ̪tɛ̪ over there, at a place at some distance from the 

speaker. Typically out of (clear) sight, but not 
really far. 

tɛńtərɛ over there, at a place away from the speaker 
(but still belonging to a larger space to which 
the speaker belongs as well). Often not in sight. 
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tɛńtərɛ is possibly related to the demonstrative ɛn-C-əɽɛ ̂‘away from 
speaker and addressee’. 

The deictic adverbs can express location as well as direction, and can 
be used gesturally as well as anaphorically. Some examples: 

m-p-a.ɪk cənɛ ́
1-C-be:PR here 

I am here 

ɔtɔ̪t.̪ɛ kʊrrɛt cənɛ ́
pull_at:IMP line here 

pull a line up to here! 

pəlla p-a.ɪk cənɛḱɛt 
cat C-be:PR there_not_far 

the cat is there (in sight, at a little distance from the speaker) 

t-̪ɔŋaɛ́ɔt cəńɛkɛt / cənɛḱɛt 
IT:IMP-urinate_at:DEPINCOMPL there_not_far  there_not_far 

go and urinate there! (at a place somewhat away from the speaker) 

t-̪ɔt̂ʊ̪rakɔt tɛ̪ńtɪ̪tɛ̪ 
IT:IMP-stretch_oneself_at.PLUR:DEPINCOMPL there_out_of_sight 

go and stretch yourself out somewhere else! (not where I am) 

ɔ-patt̪-̪ɔń tɛ̪ńtɪ̪tɛ̪ ɪ-cáama11 t-̪ɔpərɔt̂ 
PERS-person-PL there_out_of_sight in-university C-fine 

the people here in the university are fine (in skype conversation Leiden-
Khartoum, while the speaker is in Leiden, but not at the university)  

nutt̪ə̪ruk n-a.ɪk tɛńtərɛ 
pigs C-be:PR there_at_distance 

the pigs are over there (at a distance) (fr. written story) 

There are also deictic adverbs relating to the place of the addressee: 

                                                 
11 From Sudanese Arabic jaamʽa ‘university’ 
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cɪńaŋ̂ ‘there where you are (on or near that spot)’ 
tɛ̪ńtɪ̪aŋ ‘there, near the place where you are (but typically out of 
 your (clear) sight)’ 

cɪńaŋ̂ and tɛ̪ńtɪ̪aŋ, respectively, contain cənɛ ́and tɛ̪ńtɪ̪tɛ̪ combined 
with the 2SG possessor morpheme -aŋ̌. No such adverbs exist on the 
basis of cənɛḱɛt, cəńɛkɛt or tɛńtərɛ. Examples: 

ŋ-kw-ɔňta̪ akka a-ɪḱkɔ cɪk cɪńaŋ́ aḱkʊ́man̂ 
2-C-why that CONJ-(2-)sit:DEPINCOMPL VREF there_where_you_are since 

why are you still sitting there (where you are)? 

ɪpɪttɪ ɔ-patt̪-̪ɔń appɪk tɛ̪ńtɪ̪aŋ 
ask:IMP PERS-person-PL all there_near_you 

greet all the people there with you (i.e. in different places in your 
environment) 

The deictic adverbs can also be used in relation to third persons, as 
in the next example: 

k-kw-i  ḱkɔ.́t ŋəṕaḱ ɪ-́ɔṕʊ́n 
3-C-drink:COMPL beer RES-(C-)bitter 

a-́kw-ɪ.́at cɪńaŋ́ nʊtʊ̪k 
CONJ-3-die:DEPPRFV there_where_you_are for_no_reason 

he had drunk strong liquor and then just died there (at that place where he 
was) for nothing (fr. written essay) 

There is no adverb based on tɛńtərɛ in combination with the 2SG 
possessor -ǎŋ. A place that is distant from the addressee, but part of 
his/her larger space, is referred to through ta̪ń ‘there’ by a speaker 
whose actual location is not considered part of that larger space. This 
meaning of ta̪ń is a semantic development from ta̪ń ‘at’ as the 
absolute form of the PPC tɔ̪ ‘at’. The following question was asked by 
JS in Khartoum to the researcher in Leiden when talking about her 
family in Zwolle: 
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ɔ-patt̪-̪ɔń ta̪n t-̪ɔpərɔŕ-ɪ 
PERS-people-PL there C-fine-Q 

are the people there fine? (the people are nearer to the addressee than to 
the speaker, but not in the immediate vicinity of the addressee) 

tɛ̪ńtərɛ is appropriate in the answer, since for the researcher, Zwolle 
belongs to the same space as where she is, but it is at a distance: 

ɔ-patt̪-̪ɔń tɛ̪ńtərɛ tʊan t-̪ɔpərɔt̂ 
PERS-people-PL far_from_speaker home C-fine 

the people there in their house are fine 

When consultant and researcher are both in Khartoum and talk about 
their family in T̪ɔɽɪ ̂and Zwolle, ta̪ń is used in both cases. Seen from 
Khartoum, both places belong to a different space. 

ta̪ń as an adverb referring to a space outside the space of the speaker 
is also a formative of cɪtt̪a̪ń ‘far, far away’, which further contains 
the locative proclitic cɪḱ- ‘just, precisely’: 

ɔ-kɪń t-̪aḱəńn-ʊ́nɔ cɪt.̪ta̪n n.tɪ ɪ-ccɪḱ k-ɔ-tt̪a̪n p-ɔ-kkʊl 
PERS-3A C-NEG-build:DEPINCOMPL far from in-place C-of.PERS-father C-of-child 

they will build not far from the place of the father of the boy (lit.: they will 
not build far from …) (fr. written description) 

tɔ̪ɽəta̪ń ‘behind’, which has ta̪ń as a formative, can be used as a 
preposition but also as an adverb. 

Some further adverbial expressions with place semantics follow here: 

nɔppaň ‘inside’ (< nɔ- ‘on, at’ + tʊpan ‘room’) 
tʊaň ‘at the house, at home’ (possibly < tɔ- ‘up 
   at’ + mǎn ‘room’) 
tə̪pət́, tə̪pʊ́t ‘outside’ (possibly contains tɔ̪- ‘at’ as a 
  formative) 
tɔ̪kkʊn wɔḱʊ́rɛ ̂ ‘on the left side’ (lit.: at hand of left side) 
tɔ̪kkʊn wɔt́a̪rɪ ́ ‘on the right side’ (lit.: at hand of right 
  side) 
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napətt̪ʊ̪̂t, nɔpətt̪ʊ̪̂t ‘near’ (related to C-ʊtt̪ʊ̪̂t ‘short’) 
napətt̪ʊ̪́tt̪ʊ̪̂t, nɔpətt̪ʊ̪́tt̪ʊ̪̂t ‘very near’ (related to C-ʊtt̪ʊ̪́ʊ́tt̪ʊ̪́t ‘very 
  short’) 

Some of the preposition-and-noun combinations that form part of a 
complex preposition (see chapter 16.4) also function as adverbs. As 
adverbs, they lack the connexive phrase introduced by C-ɔ ‘of’: 

ntɔ̪cəkɛn̂ ‘from behind’ (< ń ‘from’ + tɔ̪ ‘at’ + cəkɛn̂ ‘lower 
 back’) 
tɔki  t́ ‘firstly, as the first’ (< tɔ ‘up at’ + ki  t́ ‘eyes’) 
cɪttɔḱi  t́ ‘firstly, at first’ (< cɪḱ- + tɔ ‘up at’ + ki  t́ ‘eyes’) 

17.1.3. Manner adverbs 

mɛnɪḱ ‘so, like this/that’ is a deictic manner adverb: 

ɔkkɔt.̪ɛ mɛn̂ɪḱ 
do:IMP like_this 

do it like this! 

It can also be used in inquiries after somebody’s health or other 
problems, if the speaker knows there have been certain problems: 

k-kw-ɪćca p-a.ɪk mɛnɪk-ɪ ̂
3-C-still C-be:PR like_this-Q 

is s/he still in the same state? 

k-kw-a.́ɪk mɛnɪḱ 
3-C-be:PR like_this 

s/he is still the same / there is no change 

The conjunction word ɪttɪnâ ‘so, like this’ (see chapter 18.7) can also 
function as a deictic manner adverb: 

ʊkʊl w-a.ɪk w-aṕʊkkwɔ ɪttɪna ́ ɛppɪn-ɛppɪn 
child C-be:PR C-fall.PLUR:INCOMPL so always-REDUP 

the child is falling like this all the time 
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tɔ̪ḿa ŋʊcʊl ŋ-ɔ-ɪń-ta̪-ppʊ ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ ŋɪŕrʊ́k ɪt́tɪńa ̂
friend sauce C-of-what-QW-really DEM-C-NEARSP sweet so 

friend, what, really, is this sauce that is so sweet made of? (App. IV, 28) 

m-p-ɔň-ta̪ akka m-p-ɔŋaḱɔt.̪ɛ ɪttɪna ̂ ɪttɪ ̌… 
1-C-why-QW that 1-C-be_loved:COMPL so that 

why am I so loved, that … ? (Luke 1:43) 

Some further manner adverbs include the following, several of which 
have typical adverbial morphology: 

kɪccɛ ́ ‘properly, completely’ 
kɪccɛ-kɪccɛ ́ ‘carefully, softly, slowly; also: later’ 
papɛn̂naŋ ‘properly’ (< papʊ ‘thing’ + p-ɛn̂naŋ ‘properly 
 sized’) 
ɪp-pəŕətt̪ə̪rɛ ́ ‘very well’ (related to C-ɔpəŕətt̪ə̪rɛ ́‘very good’) 
ɪk-kɪt́a̪k ‘badly’ (related to C-ɔkɪt́a̪k ‘bad’) 
ɪk-kɪt́ɛ̪tt̪a̪k ‘very badly, seriously’ (related to C-ɔkɪt́ɛ̪tt̪a̪k ‘very 
 bad’) 
ɪp-paṕpat ‘lightly, easily’ (related to Completive C-ɔpappât ‘be 
 light, have become light’) 

ɪkkɪt́ɛ̪tt̪a̪k ‘very badly, seriously’ can be used as an intensifier. In the 
example below it intensifies its cognate adjective: 

ɔ-patt̪ɪ̪ p-ɔkɪt́a̪k ɪkkɪt́ɛ̪tt̪a̪k 
PERS-person C-bad very_badly 

the person is extremely bad 

The noun phrases lɔn lɔpərɔt̂ lit.: ‘words are good’, lɔn lɔpət́t̪ə̪rɛ ́lit.: 
‘words are very good’, lɔn lɔkɪt́a̪k lit.: ‘words are bad’ and lɔn 
lɔkɪt́ɛ̪tt̪a̪k lit.: ‘words are very bad’ can be used adverbially: 

m-p-i  cat́.̪ɛ lɔn l-ɔpərɔt̂ 
1-C-lie_down:COMPL words C-good 

I slept well 
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Yet a few more manner adverbs, several of which (probably) have 
typical adverbial morphology, as indicated by the segmentation: 

at-̪tə̪man ‘quickly’ 
tə̪man-tə̪man / tə̪mən-tə̪mən ‘quickly, hurriedly’ 
ac-cəkkɔt ‘quickly, earlier (than expected)’ 
cɔkɔc-cɔkɔt ‘quickly’ 
kʊcʊk-kʊcʊk ‘quickly’ 
pərrá ‘slowly’ (< Sud. Arabic be-raaḥa) 

ɪt-̪tɪ̪ɔ́t ‘sweetly, tastily’ (related to C-ɔtɪ̪ɔt́ ‘sweet, tasty’) 
ɪp-pa ̌ ‘hotly’ (related to C-ɪṕpa ́‘hot’) 
təŋ-əttəŋ́ ‘tightly’ (probably related to əttəŋ́ ‘again’) 
kəɽʊŋ-kəɽʊŋ ‘seriously, with dedication’ 
cuŋkut cuŋkut ‘groupwise, group by group’ (lit.: group group) 

17.1.4. Some adverbs with miscellaneous semantics 

Intensifying adverbs include the following. Typical adverbial 
morphology has been indicated by segmentation: 

cannán ‘very, a lot’ 
aŋ-ŋəna ‘very, very much 
tɪ̪at-̪tɪ̪ak ‘very’ 
aɲ-ɲərɪŋ ‘completely’ 
kɪr-əkkɪŕ ‘completely, very; with negation: never’ 
at-̪tɪ̪ḱ ‘with negation: at all, never’ 
pəɽɪn ‘finally, completely, enough; with negation: not 
 anymore’ 
ɪp-pʊ, -p.pʊ ‘really, seriously (intensifying)’ 

A morphologically intensified adjective can be still further intensified 
by an intensifying adverb: 

kurrɔŋ́ k-ʊ́tt̪~̪ʊ́tt̪ʊ̪́t cannań 
stick C-INTS~short very 

the stick is very short 
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kɪrəkkɪŕ expresses ‘completely, very’ (first example below). In 
combination with a negated verb it expresses ‘never’ (second 
example below). 

i  n-t-̪ɔpərɔt́ ana ɔtt̪ɛ̪12 p-ɔŋɔ kɪr-əkkɪŕ 
1A-C-good and your_father C-ill completely-REDUP 

we are fine but our father (lit.: your father) is very ill 

k-kw-ânn-ɪṕɔ pʊ́l ɛḿ-p-ɪ ́ kɪŕ-əḱkɪŕ 
3-C-NEG-obtain:DEPINCOMPL person DEM-C-NEARSP completely-REDUP 

s/he can never marry this person 

att̪ɪ̪ḱ combines with a negated (or inherently negative) verb 
expressing ‘never’: 

lɔn ɛl-l-ɪ l-akəńn-ɔcɔɽ́ɔ ́ at́t̪ɪ̪ḱ 
words DEM-C-NEARSP C-NEG-stop:DEPINCOMPL at_all 

these things will never stop 

In combination with a negated verb pəɽɪn expresses ‘not anymore’: 

m-p-ǎnn-aŋkɔt ɪttɪ ɔ-rɪt t-̪aṕpʊta̪ pəɽ́ɪn 
1-C-NEG-want:DEPCOMPL that PERS-12 C-play:INCOMPL finally 

I don’t want to play with you (SG) anymore (I don’t want us to play 
anymore) 

ɪppʊ, or its enclitic variant -ppʊ is an intensifying adverb that can be 
used, for example, with ‘one’ expressing ‘(really) only one’. It is 
glossed ‘really’: 

ʊkʊl ɛn-n-ɪ w-ulukkû-ppʊ 
child DEM-C-NEARSP C-one-really 

this child is (really) the only one 

                                                 
12 ‘Your father’ is the polite way to refer to an older male family member 
who is related to both the speaker and the addressee. The person can, for 
example, be the father of the speaker and the uncle of the addressee. 
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Question words ending in the question morpheme -ta̪ can also be 
intensified with this adverb. The adverbs in the example below 
convey that the questions are urgent and important for the boy 
asking them: 

caɽɪ c-əɽɛk c-ɔka.kat́ɛ̪ cɪk a-lalʊ́ ɔmɛntɛt ʊ́l ɪttɪ 
day C-some C-be:PST VREF CONJ.PERS-Lalʊ tell.PLUR:DEPINCOMPL people that 

tɛ̪ṕa ́ t-̪aŕat́-̪ta̪-ppʊ ana t-̪t-̪ʊ́ŋkwɔ.́t ŋɪń-ta̪-ppʊ 
lion C-how-Q-really and PRO-C-resemble:COMPL what-QW-really 

ana t-̪t-̪ɪḱkɔ cɪk kárə.́ta̪-̂ppʊ 
and PRO-C-sit:INCOMPL VREF where:QW-really 

there was a time that Lalʊ was all the time asking the people ‘seriously, how 
is a lion (i.e. how big), and what does he look like and where does he live?’ 
(fr. written story) 

Some colour adjectives have special, cognate, adverbs for 
intensification. Some were already mentioned in chapter 10.2.7 in 
the context of intensified adjectives, notably i  ɲɲi ́  ‘very (black)’, 
ɪppʊ̌k ‘very (white)’ and ɪtt̪ə̪ĺɔ ‘very grey, yellow’. Examples with 
i  ɲɲi ́  modifying the (non-related) verb i  ŋki  ɛt ‘make black, dirty’, and 
with ɪppʊ̌k modifying the (related) verb ʊpʊkɪɛ ‘make white’) follow 
here: 

m-p-a.ɪk p-i ́ ŋki  ɛt pət́ɔ̪k i  ɲɲi ́  
1-C-be:PR C-make_black:INCOMPL stone very 

I am making the stone very black 

m-p-a.ɪk p-ʊ́pʊkɪɛ pət́ɔ̪k ɪppʊ̌k 
1-C-be:PR C-make_white:INCOMPL stone very 

I am making the stone very white 

This construction cannot be made with an adjective: 

*m-p-a.ɪk p-ʊ́pʊkɪɛ pət́ɔ̪k p-ɪpʊ́k / p-ɪpʊkɪppʊ̌k 
1-C-be:PR C-make_white stone C-white / C-very_white 
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The adverb ɪttʊǎŋ ‘very’ is used for intensification of C-ɔɽɛ ̌‘red’ and 
ɔɽɪa ‘become red’. Alternatively, a variant ɪttɪǎŋ may be used. It 
tends to fuse with C-ɔɽɛ ̌‘red’ to C-ɔɽɛttɪaŋ̌ ‘very red, very ripe’: 

pɪra p-ɔɽɛ ɪttʊaŋ̌ / p-ɔɽɛ-ttɪaŋ̌ 
tree C-red very / C-red-very 

the fruits are very ripe (lit.: the tree is very red) 

‘Spottedness’, which is typically a colour of birds, is intensified by 
pɪr, which is typically pronounced with a long trill: 

pʊɽʊpɛ ́ p-ɔtɛ̪rɛt pɪr̂ 
bird C-spotted very 

the bird is very spotted 

Some further adverbs with miscellaneous semantics include: 

əttəŋ́ ‘again’ 
nʊtʊ̪k ‘for no reason, in vain’ 
kapɪk ‘upright’ 
məna ‘even’ 
tullúk ‘only, just’  
tərʊ́k ‘nevertheless’ 
ɪtʊ̪̌n ‘together’ 
tɔtʊ̪̌n ‘together’ 

The adverbs tullúk and tərúk share their roots with the respective 
adjective C-ullúk ‘only, just’ and C-ərúk ‘only, just’. Examples with 
the adjectives are given in 10.4.4. Examples with the adverbs follow 
here. 

m-p-ɔnʊ́ ɲʊkʊl ɲ-əɽapʊ́rʊk tullúk 
1-C-have children C-three only 

I have only three children 

ŋ-kw-ɔnʊ́ təruk ɪttɪ ŋ-kw-a.cci ́ kɔt 
2-C-have only that 2-C-hear:INCOMPL 

you must nevertheless listen / still you must listen 
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ɪtʊ̪̌n ‘together’ and tɔtʊ̪̌n ‘together’ respectively contain the 
prepositions ɪ- ‘in’ and tɔ- ‘up on, up at’; a noun *tʊ̪̌n is 
(synchronically) not attested on its own. The tonal behaviour of 
tɔtʊ̪̌n shows that the word (still) functions as PPC and noun, not as a 
single unit. Unlike proclitic ɪ- and unlike nouns with a rising tone, tɔ- 
can receive a high tone from a preceding element. ɪtʊ̪̌n typically 
expresses that people put their hands together, for example for eating 
from a shared plate or for doing certain work which requires joint 
manual effort. tɔtʊ̪̌n is used rather for being (physically) together. 
Examples: 

ɔ-ni  n t-̪ɔɽəkɔ.t kəpa ɪ.tʊ̪̌n 
PERS-1A C-eat:COMPL meat together 

we have eaten meat together (picture of people eating from one plate) 

a-ʊ́l áppɪḱ ɛɔ́̃ ́ á-t-̪ɔćcɔŕɪnɛ ɪ.tʊ̪̌n 
CONJ-people all go:DEPINCOMPL SUBJ-IT:DEPINCOMPL-run_for:DEPINCOMPL together 

and all the people will be ready to give a hand (lit.: and all people go in 
order to go and run for it together) 

n-ɪḱkɔ-ɪk tɔ.́tʊ̪n 
12A-do:DEPINCOMPL together 

stay together! 

ɔ-nɪn t-̪ɔcɔɽɔt́-̪ɔk tɔ.tʊ̪̌n 
PERS-12 C-stand_at:COMPL-O3 together 

we stood together with him/her (i.e. we supported him/her) 

17.2. Discourse particles 

Lumun has a few enclitic discourse particles. The particles -a, -na, -tɪ, 
-mɛ ́and -mɛ are discussed in this section. Enclitic discourse particles 
that turn a statement into a question are discussed in chapter 20. 
Deviating from regular assimilation patterns, the initial consonants of 
-na, -tɪ and -mɛ ́assimilate to the place of articulation of a preceding 
consonant, as can been seen in some examples given here. Two 
further examples of this assimilation are provided in chapter 2.1.3 
(one with -na and one with -mɛ)́. 
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17.2.1. The particle -a 

The particle -a is a particle with which the hearer’s attention is 
claimed (hence the gloss ATT).13 It has a low tone and does not 
coalesce with a preceding vowel. It is typically used in the final 
sentences of a story, when the story moves towards or reaches its 
climax. In this context the use of -a co-occurs with an acceleration of 
the narrative: descriptive details, which may be abundant in the 
beginning of a story, are omitted now. The use of the particle -a, 
asking for heightened attention, is part of this accelerated style. This 
is an example from the final stage of the ‘The story of the jackal’: 

… a-kɪń ɔt́ə̪ḱkar.at a-kɪń ɪkk.at cɪk 
CONJ.PERS-3A move_aside:DEPPRFV CONJ.PERS-3A sit:DEPPRFV VREF 
a-kɪń ɔt́a̪t́tɔ mɛńɪk-a ̂
CONJ.PERS-3A fight:DEPINCOMPL like_this-ATT 

they moved aside and continued to fight like that (‘The story of the jackal’) 

Another example comes from the final stage of ‘The story of the 
tortoise’: 

akka ɔpa w-aa.r-a ̂
that piece_of_meat C-come:COMPL-ATT 

a-k-ʊ́.at ɪ-kəɽál ɛŋ-k-ərɪk k-ɔttɛ ̂
CONJ-C-descend:DEPPRFV in-small_water_spot DEM-C-NEARSP C-small 

when the wild animal came, he (tortoise) moved down into that small pool 
(App. IV, 153-154) 

The particle is also typically used by adults or older children when 
talking to young children, and in songs (not just children’s songs). In 
speech to children it is a way to make the message sound friendlier. 

An example from speech to a child follows here. The situation is that 
a person has arrived at the house of a neighbour to whom she has 
lent a rope; she has come to take the rope back home. However, she 
finds only a child in the compound and the child does not know 
                                                 
13 There is also a question particle -a for recovery of information, see 20.2.3. 
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which rope is the borrowed one. The child invites the visitor to wait 
for her mother, and the visitor does this, but after a while decides to 
leave without the rope. The use of the particle makes the message 
that she is leaving sound softer: 

ɔnnɛ p-ɪćca p-ɔccɔ.́t cɪk ána m-p-ɛɪ́ ́ p-á.ɛɔ́-́a 
your_mother C-be_still C-catch:COMPL VREF and 1-C-be_here C-go:INCOMPL-ATT 

your mother continues to be late and now I am leaving 

An example from a song is the following. It has the particle three 
times, illustrating that it may be used in different positions in the 
sentence. Most typically though, it comes in the end. I have not 
written tone in this sentence, since it is sung on a melody. In speech 
the discourse particles would be absent. 

kʊkkʊ ana ɔ-lɔttɪ-a 
Kʊkkʊ and PERS-Lɔttɪ-ATT 

m-pɔŋɔt.̪ɛ ɪttɪ n-t-̪ɛrɛnt-̪ɪn ɪ-mʊpaɪl-a m-ɪn-a 
1-C-like:COMPL that 2A-C-talk_to:INCOMPL-O1 in-mobile_phone-ATT C-POSS1-ATT 

Kʊkkʊ and Lɔttɪ, I want you to talk to me in my mobile phone 

17.2.2. The particle -na 

The particle -na is a particle that is attached as an enclitic to an 
Imperative or another verb form that (mildly) urges the addressee to 
do something. The nasal turns a preceding obstruent into a nasal, but 
adapts to its place of articulation. The resulting nasal is realized 
short. Unlike Imperatives and commands without the particle, a verb 
with the particle does not convey the desire of the speaker, but 
expresses allowance for the addressee to do something. The allowed 
action has often (explicitly or implicitly) been requested by the 
addressee in the first place, but can also be suggested by the speaker 
in the addressee’s interest. 

ɪpɪtt.ɪ-ná á-n-ɪɽ́ɛt-̪ʊ́ŋ 
ask:IMP-ALLOW SUBJ-1-tell:DEPINCOMPL-O2 

ask it, so that I tell you! 
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aɽɪŋ-ŋá á-t-̪ɪkkɪnɛ ɔ-ɪáɪa cɪk 
come:IMP-ALLOW SUBJ-(2-)VEN:DEPINCOMPL-sit_for:DEPINCOMPL PERS-my_mother VREF 

pá.pɔt́tɛ ̂
short_time 

come and wait a little for my mother! (the addressee needs the mother and 
maybe the mother will come after some time) (fr. written dialogue) 

ant-ɛɔ-́na 
can:DEPINCOMPL-go:DEPINCOMPL-ALLOW 

okay, you go now (for example after accompanying somebody on his way to 
a certain place. The speaker now takes leave and the addressee will 
continue on his road alone). 

17.2.3. The particle -tɪ 

The particle -tɪ ‘you know’ adapts to the place of articulation of the 
preceding consonant, after l it turns to its intervocalic allophone r. 

The particle is used in unsolicited explanations for situations or 
behaviour that is unexpected or unusual, expressing that no offence 
is intended. The following may be said when there is visitor and the 
speaker feels very sleepy (first example) or as an excuse for being 
late (second example). The particle has a flavour of confidentiality: 

m-p-ɔka.́t cɪk a-n-i  ćat cɪk ná-aɽaŋkal-rɪ ̂
1-C-be:COMPL VREF CONJ-1-lie_down VREF on-bed-you_know 

I was lying down on the bed, you know 

m-p-ɔka.́t cɪk a-n-ɔɽəkɔ ŋuɽú-rɪ 
1-C-be:COMPL VREF CONJ-1-eat:DEPINCOMPL asida-you_know 

I was eating asida, you know 

-tɪ also functions as a question particle. Such questions often start 
with ɛḱkərɛ or ɪḱkərɛ ‘perhaps’. Here too, the particle conveys that 
no offence should be taken. In the translations I have used ‘perhaps’. 
The question is typically answered with ‘yes’ or ‘no’. 
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ɪḱkərɛ ŋ-k-ʊrɛt́ nán ɪt́tɪ ́
perhaps 2-C-forget:COMPL on:ABS that 

ɔ-́rɪt́ t-̪a.́ɪḱ t-̪a.́t-̪ɪɲ́cɛttɔt ɪnɛńnɪ-́rɪ ̂
PERS-12 C-be:PR C-IT:INCOMPL-meet_each_other:DEPINCOMPL today-you_know 
did you perhaps forget that we were going to meet today? 

ɪḱkərɛ ŋ-kw-ɪɽɛt́.̪ɛ pəlla ɪttɪ p-p-ânta̪n-tɪ ̂
perhaps 2-C-tell:COMPL cat that PRO-C-come:INCOMPL-you_know 

did you perhaps tell the cat to come? (‘The story of the jackal’) 

Possibly, this -tɪ is the same as the formative tɪ ̌ in the 
complementizer ɪttɪ ̌‘that’ (see 18.7) and in the defective verbs attɪ ̌‘I 
hope that’ and ɔpərɪ ̌‘say, think’ (see 12.21). 

17.2.4. The particle -mɛ ́

The particle -mɛ ́ turns a statement into a proposal for action. It can 
also be used on an imperative clause or on a polite command with 
ant ‘can’. It can have an encouraging flavour, like ‘just do it, trust 
me!’ A clause with -mɛ ́ is often introduced by ana +H ‘and’ and 
typically continues on already communicated intentions, wishes or 
agreements. The solicited reaction is i  i   ‘yes’. -mɛ ́ is attached at the 
end of the clause and can be used with all persons. The m of the 
particle turns a preceding obstruent into a nasal, but adapts to its 
place of articulation. Some examples follow here; -mɛ ́ is glossed as 
PROP, from proposal: 

ana m-p-ákkarɔ-mɛ ́
and 1-C-call:INCOMPL-PROP 

so let me call (you) then 

apɛllɛ ŋʊcʊl-ɛ ́
pour_some:IMP sauce-PROP 

pour some sauce! (App. IV, 70) 

aɽɪŋ-ŋɛ ́ (< aɽɪḱ + -mɛ)́ 
come:IMP-PROP 

now come! 
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ɔccɔkɔt-̪ɪn-nɛ ́
catch:IMP-O1-PROP 

catch me! (but just do it when you are ready!) 

17.2.5. The particle -mɛ 

Also the particle -mɛ is used on imperative clauses and polite 
commands with ant ‘can’, but expresses urgence. The following 
example shows that a preceding nasal adapts to the place of 
articulation of the particle. Here, length of the nasal was retained, 
hence the writing with a double vowel: 

ɔccɔkɔt-̪ɪm-mɛ ̂
catch:IMP-O1-URG 

catch me!! (i.e. do it now!!) (App. IV, 129) 

17.3. Interjections 

Interjections include the following: 

i  i   ‘yes’ 
ɛɛ ‘yes (eager confirmation)’ 
ɪpɛ ́ ‘sure (a confident yes)’ 
ɔɪ ‘confirming response when you are called’ 
akwa ‘okay, let’s leave it here (signalling a switch to 
 another subject or that the conversation is finished)’ 
a-́a/ə̃-́ə/̃ḿ-m ‘no’ 

i  cat́ ‘true!, indeed!’ 
ɔḱwɔɪ/̌ɔḱwɪ ̌ ‘goodness!, oh!’ (conveys surprise) 
ɔk̂wɔɪ́ ‘oh!’ (conveys shock, sadness) 
ɛɛ́ ‘hey!’ (call for attention) 
ntɛ̪ɛ ̌ ‘no!, nonsense!’ (ɛ can held on extra long) 
mpa/mpaa/mpaak   ‘no!, nonsense!’ (a can be held on extra long) 
təll ‘yuck!, ich! (expressing disgust)’ 
ŋaáɪ ́ ‘conveys uncertainty’ 
cʊŋ ‘conveys uncertainty’ 
kat́t̪ɪ̪a ‘say’ (often introducing a question or 
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 order/command. It can be followed by an 
 encouragement from the hearer to the speaker to say 
 what she wants to say) 

Some examples: 

a-parɪ-ɔń ɔḿɛḱat ɪttɪ ntɛ̪ɛ ŋaɛ ŋ-ɔ-́ɪń-ɪ ́
CONJ-wife-PL say:DEPPRFV that nonsense urine C-of-what-Q 

His wife and children said, nonsense, urine for what?? (App. IV, 52) 

ana m-p-a.kkɔt tat́-̪ta̪ cʊŋ 
and 1-C-do:INCOMPL how-Q UNCERT 

and what will I do? 

kat́t̪ɪ̪a ɛt-̪ɪn cat́t̪a̪k 
say give:IMP-O1 calabash(k.o.) 

say, give me the calabash! 

Stories can typically contain sound symbolic interjections. They may 
involve sounds that do not belong to the Lumun sound inventory. 
Examples include: 

appəɽɔt sound of cutting open lungs filled with air (App. IV, 158) 
attáp sound of palmfruit hitting the bottom of the tortoise (App. 
 IV, 108) 
attɔpɔk sound of bird landing on a tree (fr. written story) 
attʊl sound of spear or small axe killing a bird (fr. written story) 
kʊcʊk sound of something falling into the water from a height 
 (App.  IV, 130) 
ʊ ʊ sound of bird coming down, sound of wind blowing (fr. 
 written story) 

There are also specific expressions to call or chase away animals. 
Some involve unusual sounds. Examples: 

ku sound for chasing a chicken away 
kɪŕr sound for calling a chicken (r is held long) 
tu̪r sound for chasing a pig away 
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ʕɛn̂ sound for calling a pig 
ca, cak sound for chasing a goat 
ala, alala sound for calling a goat 
ɲa sound for calling a young goat 
i  á, si ̂ n sound for chasing a dog 
sɪla sound for calling a dog 
haʊ  sound for chasing a cow 
arrɛ sound for calling a cow 

  


